
KURMANCÎ
rojnameya taybetî ya Enstîtuya Kurdî ya Parîsê li ser pirsên zaravê kurmancî

Min ev nivîsî ne ji bo sahibrewacan

Belkî ji bo biçûkêd Kurmancan

Ehmedê Xanî
(Sedsala XVII)

hejmar 31 bihar 2002

Civ”na 31em”n a Kurmanc” di navbera roj•n 29/10 ta 4/11/2001an de li
bajar• Sevr• (n•z”k” Par”s•), li Fransay• civiya. Beñdar•n civ”n• li ser term•n
kosm•t”k, peyv•n dunav”, navl•kirina heywan•n ked”, stran•n folklor”,
peyv•n kurd” di ziman•n c”ran de ž ”dyom•n kurd” xebit”n...

Di v• civ”n• de Mistefa AydoÞan (M•rd”n), Lutf” Baks” (Xerzan), El”ñ•r

(Wan), Rojan Hazim (Hekar”), Hem”d Kili•asalan (M•rd”n), Em”n Naroz”
(Batman), Kendal Nezan (Diyarbekir), Selam Nžman (Qamiñlo), Cemal
Onursal (Ciz”r), Zinar Soran (D•rik), Behroz !uca” (Kotol), Newzad !ukr”
(Duhok), T•mžr• Xel”l (Rewan) ž Reño Z”lan (Agir”) beñdar bžn.

Encam•n civ”n• di v• hejmara Kurmanc” de t•n belav kirin.

Civîna Sevrê
29 çirî - 4 teÒrîn 2001

kurdî tirkî fransizî îngilîzî
b•hn: b”n, hilm, bihn koku odeur, senteur, fragrance, parfum fragrance, perfume
b•hna xweñ: b”na xweñ gŸzel koku, parfŸm fragrance, parfum, senteur fragrance, perfume, scent
gulav gŸl suyu, gŸlab eau de rose rose water
ava gulan gŸl suyu julep julep
misk misk musc musk
enber amber ambre gris ambergris
esans esans essence (d'une fleur) essence
lewante: lewente, lewento lavanta eau de lavande lavender water
kolonya, qolonya kolonya eau de cologne eau de cologne
krem, •evr”nk krem cr•me face cream
melhem merhem pommade, onguent ointment, ungent
xwe••kirin makyaj maquillage make-up
xwe ••kirin makyaj yapmak se maquiller to make up
derman•n xwe••kirin• makyaj malzemeleri produits de beautŽ beauty products
xwe sorav kirin koyu tonda boyanmak faire un maquillage sombre put on a dark make-up
xwe sp”yav kirin a•ék tonda makyaj etmek faire un maquillage clair put on a fair make-up
krema hinarokan (hinarikan) allék cr•me pour les joues face cream
oje, reng• neynžkan (nžnikan) oje vernis ˆ ongle fingernail polish
b•hnkuj, b”nkuj, deodorant deodoran dŽodorant deodorant
ojebir oje temizleyicisi dissolvant de vernis ˆ ongle fingernail polish remover
ržj, l•vsork ruj rouge rouge
qelema l•van dudak kalemi crayon ˆ l•vres lip pencil
qelema biržyan kañ kalemi crayon ˆ cils eye-brow pencil
r”mel, maskara rimel, maskara rimmel, mascara mascara
makyajbir makyaj temizleyicisi, demakiyan dŽmaquillant make-up remover
ñ”r• makyajbir makyaj temizleme sŸtŸ lait dŽmaquillant face cleaning milk
krema makyajbir makyaj temizleme kremi cr•me dŽmaquillant face cleaning cream
pždre pudra poudre powder
pždredank pudra kutusu poudrier (powder) compact
sfenc, sunger sŸnger Žponge sponge
sfenca pždrey•, sungera pždrey• pudra sŸngeri houppette ˆ poudre powder puff
fir•e fir•a brosse brush
penbž pamuk coton cotton
kil sŸrme kh™l kohl
kil•”v sŸrme •ubuÞu b‰ton ̂ kh™l stick of kohl
kildank sŸrmelik    rŽcipient ˆ kh™l kohl box
sexb•r”, l•n•r”n bakém soin care
serñok, hemamok, germav banyo, hamam salle de bain bathroom  
p•ñg”r, mexmel, qed”fk, destmal, melhefe, xewl”, hol”, havlž, yŸz havlusu serviette towel
p•ñtemal, piñtemal, p•ñmalk, m•zer banyo havlusu serviette de bain large bath towel
birnoz, rob• hemam• bornoz peignoir bathrobe
xweya p•yan ayak tuzu, ayak bakémé tuzu sel de pieds footsalt
lžf”k, lžfik lif gant de toilette toilette cloth
lžfik• zivir sert lif gant de crin loofah
k”sik• xweñžñtin• hamam kesesi gant de toilette cloth bath glove
ñampžan, ñampo ñampuan shampoing shampoo
sabžn sabun savon soap
kevir• paniy•, ber• pahniy•, kž•• pehniy• sŸnger tañé pierre ponce punice (stone)
krema rž yŸz kremi cr•me de visage face cream
krema destan el kremi cr•me de main hand cream
krema lañ” vŸcut kremi cr•me de corps body lotion
krema l•van dudak kremi cr•me de l•vres lip cream
balsam; pornermk balsam apr•s-shampoing hair conditionner
losyon losyon lotion lotion
krema tav• gŸneñ kremi cr•me de soleil (cr•me du jour) sun tan lotion
mask maske masque mask
krema ñev• gece kremi cr•me de nuit night cream
perixandin; mizdan, mistdan, vemaliñtin, firkandin, masaj massage massage
ferikandin, masaj
tirañ: kurkirin térañ rasage shaving, shave

Termên kosmêtîk
Amadekar : Rojan HAZIM
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PEZ
MÎ (MIH, MÎH)

Arm”ñ•
Aso
Bager
Bahz”
Barano
Bay•vo
Berfo
B•r”van
Beybžn
B•zar
Bilbil
Binevñ
Bok•
Boz•
‚”•eko
Cun•
Dahl•
Delal
Dir•
Gerdan
Gewr•
Goger•”n
Gozel
Guhar
Gul•
Gul”zer
Heyvo
Hezar
Hezar•
Hor”
Hur•
•peko
Kej•
Kew•
Kewser
Keyser
Ko••
Kok•
Kol•
Kubar
Kulavo
Kur•
Kur”so
Leyla
Meyr•
Mircan

Naz•
Nexñ•
N”ñan
Ordek
Pay”z
Per•
Por•
Qañ•
Qaz•
Qemer
Qer•
Qeref”l
Qerwañ
Qeytan
Qirmizo
Qulingo
Qur”ño
Rewñ•
R•zbar
Rihan
Rind•
Risel
Sedefo
S•vo
Seyran
S”nem
S”pan
S”s•
Sor•
Sorgul
Soryaz
Sosin
St•ro 
!ahr•
!eÕr• 
Tas•
Tevr•z
Tžñ•
Tžs”
Xalxal
Xan
Xan•
Xars•
Xasxask
Xemlo
Xezal
Xezo
Xito
Xox•
Xunaf

Zer•
Z•ro
Zeyno
Zeyt”no
Zirav
Z”n•
Zozan

BIZIN

Ask•
Bazino
Beñ•
Bel•
Beng•
Bird•
‚al•
‚žr•
G•laso
Gevez•
Guhbel
Gust”lo
Hej”ro
Hems•
Henk•
H”t•
Hoñ•
Kel•
Kevel•
Kever•
K•jal
Kirrxin•
Kol•
Mew”jo 
Pihoñ• 
!ax•
!eÕn•
!eng•
!erabo
Xencer•
Xencero
Xezal
X•z•
Xunav•
Z”n•
Zirav•

GA

Beño
‚alo
‚avreñ
‚eleng
Ceyran
‚olo
Delal
D”lber
Dilo
Dusipo
Findo
Heyran
•no
Kejo
Kol•
Koro
LeÕdo
Lewend
Q”ro
Qumañ
Reño
Rindo
Seyran
Soro 
!atir
!atro
Tehlo
Varto
Xezal

ÇÊLEK

Beñ•
Bor•
‚ol•
Delal
Dusip•
Gurc•
•n•
Kej•
Mirc•
M”s•
Q”r•
Rind•
Xem•
Zer•

SE (KÛÇIK)

ÔEceb
Bazin
Beño
Belek
B•mal
B•nav
Beyaz
Bigir
Bikžj
Bozo
‚avreñ
‚eper
‚erx•
Devreñ
Dijwar
D”no
Dox•
ær”ñ
Gampir
Gernas
Gevez
Gewro
Gobel
Gur•x
Guhdar
Guhderz
Guhloñ
Guhreñ
Guro
Gurzo
Haro
Hergor
Heval
Hir•o
Kapreñ
Kero
K•tik
Kotan
Kulab
Lebere
Meles•
Nezer
Per•
Piñ”k
Qafreñ
Qerebañ
Qero
Qesab

Qezer
Qirmo
Qolo
Qopo
Rik•b
Seydo
Soro 
!emo
!epal
!•ro
!evder
!”ro
!iyar
Teyar
Tol•
Tolo
Xewar
Xewl•
Yeman
Zalim
Zalo
Zero
Zinar
Zorg”n

PI…ÎK (KÊTIK,
PISÎK)

‚avmorik
Gog•
Hevr”ñm
Hevr”ñmo
Law•
Mircan•
N•rgiz
Nerm•
Nerm”ñ
Nerm”ño
Pemb”
Reñ•le
Sar•
Sebr• 
!epal
!ox•
Tift”ko
Xewar
Xirn•
Zorg”n
Zoro

GAMÊ… Û
MADEK

Batman
Dewran
D”no
H••o
Leylan
Maran 
!aho
!atir
!axo
!ero
!•ko
Q”ro
Xadim

HESP Û MEHÎN

Bazo
Bor•ger
Boz•
Boz•rewan
Bozo
Dundil
G•jo
Genco
Kesra
Nžñ”rewan
Nžma
Rexñ•belek
Seglaw”
S”gal
!em•
Zozek•

HÊSTIR

Boz•
Mirc•
Oco
Sorko
Xec•
Xeco

Navlêkirina heywanên kedî
Amadekar : ‘ELÎ…ÊR

neynik, eyne, eynik, mir•k, ay”ne, qutiya ronahiy• ayna miroir mirror
berber, kuafor, sertirañ, delak berber, kuafšr coiffeur hairdresser
meqesa berberan berber makasé ciseaux de coiffeur hairdresserÕs scisors
mak”neya portirañiy• sa• kesme makinasé tondeuse hair clippers
mak”neya rihtirañiy• sakal térañ makinasé rasoir electrique electric shaver
mak”neya simb•l tirañiy• béyék kesme makinasé appareil de taille des moustaches moustache clippers
porzuhaker, mak”neya porziwakirin• sa• kurutma makinasé s•che-cheveux hair dryer
losyona ber” tirañ• térañ šncesi losyon lotion de pr•-rasage pre-shave lotion
losyona piñt” tirañ• térañ sonrasé losyon lotion d'apr•s-rasage after-shave lotion  
fir•eya mžpaqijkirin• kél fér•asé brosse ̂  poils hair brush
fir•eya tirañ• térañ fér•asé brosse ̂  barbe, blaireau shaving brush
sabžna tirañ• térañ sabunu savon ̂  barbe shaving soap
kefa tirañ• tirañ kšpŸÞŸ mousse ̂  raser shaving foam  
spreya poran, bexa poran, fisfis aŽrosol, spray spray
joleya poran sa• jšlesi gel de coiffeur   hair cream
biryant”n biryantin brillantine brillantine
krema poran sa• kremi cr•me pour cheveux hair cream
cil•t, devik, gžzan, t”xe térañ bé•aÞé, jilet lame de rasoir razor blade
destiy• c”l•t•, rihtirañ”nk térañ makinasé rasoir shaver
gžzan, džzan ustura rasoir, lame ˆ raser razor
hesan•/hisan• gžzanan biley tañé pierre ˆ aiguiser les lames stropping stone
qay”ña gžzanxeñkirin• ustura bileme kayéñé pi•ce de cuir dur servant leather razor strop

ˆ aiguiser les lames
ñeb, berik• xw”nbirr”n• ñap, kantañé alun alum
ñe, ñeh tarak peigne comb
krema mžwerandin•, mžhilkirin• tŸydškŸcŸ krem cr•me d'Žpilation hair removing cream
deziy• mžk•ñan•, tak•ñ, deziy• hefafkirin• tŸydškŸcŸ ipliÞi fil ˆ extraire les poils   hair removal wire
mž•ink: mžk•ñ cémbéz pinces ̂  Žpiler tweezers
ben”ñt• mžrakirin•, eq”de, adda, ñ”re, qajik• mžkiñandin• aÞda, •amsakézé gomme ˆ Žpiler, cire ˆ Žpiler hair removing wax
meqesa neynžkan / nžnikan térnak makasé ciseaux ̂  ongles nail scisors
neynžkbirr: nžnikbir térnak kesici coupe ongles nail clippers
man”kur manikŸr manicure manicure
ped”kur pedikŸr pedicure pedicure
kartik, k•rtik, mevreda neynžkan térnak tšrpŸsŸ lime ˆ ongle nail file
macžna diranan diñ macunu dentifrice toothpaste
dirankolk, dirankur•sk, z”lik• didanan, kurdan, darik• didanan kŸrdan cure-dent tooth pick
rengkirina poran/ boyaxkirina poran sa• boyama teinte de cheveux hair dye
xena, henne, hinne kéna hennŽ henna
xena, henne kirin, henne t•dan kéna yakmak, kéna sŸrmek mettre du hennŽ to henna oneÕs hair
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fransizî îngilîzî
pabu•: papž•, papž•ik, far: papžñ chaussure, pantoufle shoe, slipper
padiñah: padiñah, far: padiñah, peh: patexña souverain, sultan ottoman sovereign, the sultan of the Ottoman empire
pafta: pafte (n), far: bafte section dÕun croquis, dÕun plan ou dÕune carte section of a large map
paha: biha, far: beha,peh: vehak prix, valeur price, value
pak: pak, far: pak, peh: pak pur, propre, sacrŽ pure, proper, clean, holy
pakize: paqij, pakij, pak”ze, far: pak”ze,peh: pak”zek pur, innocent, chaste pure, innocent, chaste
palas: palas, far: palas, pelas tapis grossier fait de poils de ch•vr e ou de chiffon coarse carpet of goat-hair or rag
palan: palan, far: palan b‰t broad soft saddle
pamuk: pembž, penbo, pem”, far: penbe, peh:pembeg coton cotton
pancar: pincar herbes comestibles edible herbs
panzehir: panjehr, panzehr, far: padzehr, peh: padzehr antidote antidote 
para: pere, pare, far: pare peh: parek argent money
pare: pare, par, far: pare, peh: parek pi•ce, portion, part piece, portion, part, fragment
par•a: per•e, par•e, far: par•e pi•ce, portion, morceau piece, portion, fragment
parsa: pars, far: parse, perse mendicitŽ begging
parsa toplamak: pars berhev kirin faire la qu•te, faire la manche to beg, to take a collection of money 

from the crowd
patlécan: bacan, balincan, bal”can, badimcan, bacanreñ, far:badimcan aubergine eggplant
pay: par, pay,  far: pare,  peh: pareg, sans:paj, lat:pars part, partie part
payanda: payende, pal, far: payende Žtai, support support, strut
paye: paye, far: paye, peh: payek degrŽ, grade, dignitŽ, rang degree, rank, grade, dignity
payidar: pay”dar, far: paydar durable, constant, permanent enduring, constant, permanent
payitaht: paytext, far: paytext capitale capital city
paymal: paymal, far: paymal, pamal dŽtruit, foulŽ aux pieds, en ruine trodden under-foot, destroyed, ruined
pazar: bazar, far: bazar 1) marchŽ; 2) dimanche 1) market, market place; 2) Sunday
pazé: (botanik) paz”k, paz”,far: pajž bette chard, beet
pazé: (anatomi) pazž, bazž, far: bazž, peh: bazžk biceps biceps
pazébend: bazbend, far: bazžbend amulette portŽe autour des bras (des biceps) amulet worn round the arm
pe•e: p••ek/ p••”n, far: p”•ek voile veil
pederñahi: pederñah”, far: piderñah” patriar cal patriar chal
pehlivan: pehlewan, palewan, pahlewan, p•lewan, far: pehlewan 1) lutteur; 2) champion, homme fort, hŽros 1) wr estler; 2) champion, strong man, hero, 
pejmŸrde: p•jmžrde, pejmžrde, pejmurde, far: pejmurde 1) usŽ, r‰pŽ, ŽlimŽ; 2) en haillons 1) shabby, worn out, ragged; 

2) in rags
peksimet: beksimed, baqisme, far: beksemed (beksemat) sorte de biscuit sec hard biscuit
pelte: palžze, far: palžde dessert en gŽlatine ̂  base de farine et de sucre flavor ed jelly-like dessert made with flour and 

sugar 
peltek: peltek, zimanpilt (=zimanviz, zimantil, zimantis) b•gue, qui zŽzaie stutterer, s.o. who lisps
pembe: penbe, pembey”, perz”, far: penbe, peh:pembek rose, rosŽ pink, rose coloured, rosy
pencidŸ: p•nc ž du, far: penc ž do d•s de cinq et deux dice score of five and a two
pencŸse: p•nc ž s•, far: penc ž s• d•s de cinq et trois dice score of five and and three
pencŸyek: p•nc ž yek, far: penc ž yek d•s de cinq et un dice score of five and one
pencere: pencere, far: pencere fen•tr e window
pen•e: pence, penc, far: pence,peh: pencek grif fe claw, talon
perakende: pergende, perginde, perakende, far: perakende 1) dispersŽ, confus, dŽsordonnŽ; 2) dŽtaillant 1) scattered, dispersed, confused; 2) retailer
per•em: per•em, pir•em, pir•ik, far: per•em 1) touf fe ou m•che de cheveux; 1) tuft of hair; 2) banner, flag, oriflame

2) oriflamme, drapeau, banni•r e
per•in: per•”n, per•”m, far: per•”n, peh: per•”n, perz”n rivet rivet 
perdah: perdax, far: perdaxt polissage polishing
perde: perde, far: perde, peh: perdek rideau curtain
pergel: pergel, pergal, pergar, far: pergal, pergar compas pair of compasses
perhiz: perh”z, par•z, far: perh”z, peh: pahr•• di•te, rŽgime diet
peri: per”, far: per”, peh: per”k fŽe fairy
periñan: per”ñan, far: per”ñan,peh: per”ñ en dŽsordre, en ruine, perturbŽ scattered, disordered, wr ecked, perturbed
perñembe: p•ncñem, p•ncñemb, far: pencñenbe jeudi Thursday
perva: perwa, far: perva crainte, retenue, rŽserve, pertinence fear, restraint, pertinence
pervane: perwane, far: pervane, peh: pervanek 1) phal•ne; 2) hŽlice, pale, ventillateur 1) moth, (insect); 

2) flywheel, propeller, paddle wheel, fan
pervaz: perwaz, perwaze, far: pervaz plinthe, corniche plinth, cornice, molding
pervin: Perw”n, far: perw”n, peh: perv”• PlŽiades the Pleiads
perviz: Perw”z, far: perw”z, peh: perv”• victorieux, puissant, fortunŽ victorious, fortunate, powerful
pes: bes, pes, far: bes, peh: pes 1) •a suffit, •a dŽpasse la mesure; 1) that beats all, itÕs the limit; 

2) je me rends, jÕaccepte ma dŽfaite 2) I surrender, I accept my defeat
peñin: p•ñ”n, p•ñ”, p•ñin, far: p”ñ”n en avance, paiement dÕavance in advance, prepayment, paid in advance
peñkeñ: p•ñk•ñ,far: p”ñkeñ prŽsent, offrande gift, offering brought to superior
peñkir: p•ñg”r, p•jg”r, far: p”ñg”r serviette de bains towel
peñrev: p•ñrew, far: p”ñrew avant-garde vanguard, forerunner
peñtamal: p•ñtemal, p•ñmal, piñtemal 1) grande serviette de bain; 2) tablier 1) big towel; 2) apron, waist cloth
peyda: peyda, far: peyda, par: peydag existant, manifeste, visible, produit existent, manifest, visible, produced
peyderpey: peyderp•, p•dep•de, p•bip•, far: peyderpey pas ̂  pas, graduellement, peu ˆ peu step by step, by degrees, little by little
peygamber: P•xember, p•ximber, far: peyxember, par:padxam proph•te, messager prophet, messenger
peyk: peyk, far: peyk, peh: peyg satellite satellite
peynir: pen”r, pen•r, far: pen”r, peh: pen”r fromage cheese
peyrev: peyrew, far: peyrew suiveur, disciple, imitateur disciple, follower , imitator
pezevenk: p•zeweng, far: pejavend maquereau, souteneur, chenapan, gredin pimp, scoundrel

Peyvên kurdî-îranî di zimanên cîran de
1 - Di zimanê tirkî de (VI)

Amadekar: ReÒo ZÎLAN
Behroz …UCAÎ
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pélé pérté: pil” ž pirt”, pel ž pot, pil ž pirt, pirpot effets, haillons old rubbish, rags
p”•: b”j, p”•, b”j”, b•j”, b”c, far: be••e, bece b‰tard bastard
pilav: pilaw, pelaw, far: pilow pilaf pilaf
p”r: p”r, far: p”r ma”tre spirituel dÕun ordre religieux spiritual leader of a religious order
pirin•: birinc, far: birinc riz rice
pis: p”s, far: p”s sale, impr opre, souillŽ dirty , filthy , foul
piñman: poñman, p•ñ”man, peñ•man, far: peñ”man,peñ•man peh: peñ•man repentant, pŽnitent, dŽsolŽ repentent, penitent, regretful
piyade: peyade, p”yade, far: piyade, peh: piyatek 1) piŽton; 2) soldat dÕinfanterie 1) pedestrian; 2) foot soldier, infantry
piyaz: p”yaz, p”vaz, far: piyaz, peh: peyaz 1) oignons coupŽs; 2) hors dÕÏuvr e ˆ base 1) chopped onion; 2) dish principally

dÕoignon et dÕharicot flavor ed with onion (beans, etc)
post: post, p”st, far: pžst, peh: pžst peau dÕanimal skin, hide
postal: postal, far: pžstgale bottes de soldat en cuir heavy army boot
pul: pžl, pol, far: pžl, peh: pžl 1) monnaie; 2) timbr e; 3) Žcaille 1) money; 2) stamp; 3) scale, shell
polat: polat: pola, polad, p”la, far: pžlad , peh: polat acier steel
puñt: pžñt, far: puñt,  peh:puñt jeune prostituŽ catamite
puñu, puñi; pžñ”, poñ”, far: pžñ” voile veil
put: pžt, far: but, peh: but idole idol
putperest: pžtperest, far: butprest idol‰tre idolater
pŸf: puf, pif, far: puf souffle breath
raf: ref, refik, far: ref Žtag•re shelf
rahñan: rehñan, rexñan, far: reÜñan brillant, reluisant gleaming, glittering, shiny
rahvan: rewan, rehwan, far: revan, peh: ruwan qui court bien, qui coule bien runnimg or flowing easily
rast: rast; far: rast, peh: rast droit, vrai right
re•el: re•el, r”•al, r••al, far: r”•ar, r”•al confitur e jam
rehber: r•ber, rehber, far: rehber guide guide
rencide: renc”de, far: renc”de, peh: reng, renc•n”ten offensŽ, peinŽ, tourmentŽ, blessŽ pained, tormented, injur ed, hurt
ren•per: r•ncber, r•cber, far: rencber laboureur, travailleur labourer, workman
rende: rende, rinde, far: rende, peh: rend”ten rabot carpenterÕs plane, scrapen
rengarenk: rengareng, rengžreng, rengreng”,  far: rengareng multicolor e multicolour
renk: reng, far: reng, peh:reng couleur colour
reva: rewa, far: rewa, peh: rewak convenable, digne, propre suitable, worthy , propre
revan: rewan, far: rewan, peh: ruwan ‰me soul
revani: rewan”, far: rewan” dessert ̂  base de semoule de ma•s sweet made of corn semolina
rezene: Rizyan, rizyane, raziyane, rizyank, far: raziyane lat:feoeniculum, fenouil fennel
réhtém: rixtim, far: r”g, peh: r”k quai quay, wharf
ruñen: ržñen, far: roñen, peh: roñn lumineux, radieux luminous, radiant with happiness, 

beaming with joy

Îdyomên kurdî
Amadekar : Mistefa AYDOflAN

Hemîd KILIÇASLAN

kurdî tirkî fransizî îngilîzî
ma ez li ber golika me? ma ez ser• ker• me? eñek bañé méyém? ˆ  quoi donc je sers? (litt.) suis-je donc what use am I? (lit.) ÒAm I the calvesÕ

le gardien de veaux? c'est-ˆ-dire gardian?Ó i.e. someone of no account,
quelqu'un qui ne compte pas, ̂  qui on whose opinion is not asked
ne demande pas son avis

ma arvan av•tiye nav me? sanki dar gŸnŸmŸn kurtarécésé mésén? (litt.) ce n'est tout de m•me pas toi qui (lit.) after all, it wasnÕt you who saved
ma qey ser• min ji xela ž celay• derxistiye? sana ne minnet borcum olabilir ki? m'a sauvŽ de la famine: me from starvation : 

pour quoi te serais-je redevable? why should I be endebted to you?
ling• w” erd nagire: daweta diya w” ye keyiften ayaÞé yere basméyor (litt.) de plaisir ses pieds ne touchent (lit.) his feet didn Õt touch the ground;

pas terre: •tre sur un nuage; planer he was so glad; crazy with joy
de plaisir, •tre tout ˆ son plaisir

ma b•jiy• ser bava ye? ma te li erd• diye? yerde mi buldun ki deÞer vermiyorsun? l'as-tu donc trouvŽ par terre au point did you find him so beaten down that
de ne lui donner aucune importance? you thought him so unimportant?

li ker• mir” ger”n, li mal• mir” ger”n beleñ•i olmak, bedava mal (litt.) chercher les charognes d'‰ne; (lit.) looking for donkeyÕs scavengers; 
peñinde koñmak courir apr•s des choses gratuites running after things which are free

li ser (pey) pejn• •žn duyumlarla hareket etmek agir selon son flair ou ses intuitions act by intuition 
li qoziy• / quncik• as• bžn kšñeye sékéñmak •tre coincŽ, •tre acculŽ to be caught or pushed into a corner
li ser qžn• ržniñtin: li ser qžna xwe ržniñtin ké•é ŸstŸne oturmak rester assis sur le cul, remain seated on oneÕs arse, 

renoncer ̂  ses prŽtentions to give up oneÕs claims
ma den e ku tu• t• de k”? ma gana li ser pir• ye? boya kŸpŸ deÞil ki batérép •ékarasén? ce n'est pas quelque chose qu'on ItÕs not something one can do in a hurry

alel acele olacak iñ deÞil puisse faire ˆ la va-vite
ma ji hina xw”n, ji hina av dihere: seninki can, bizimki patlécan mé? (litt.) est-ce que les uns versent (lit.) do some shed blood and others 
ma • te ten• can e? du sang les autres versent de l'eau? shed water? i.e donÕt just think of your

ne pense pas seulement ̂  ta peine, own troubles, others can have them 
les autres peuvent aussi avoir mal too.

ma min cilik• camiyan diziye? ma min sž•ik •ok bŸyŸk kabahat mé iñledim? (litt.) ai-je volŽ le tapis de la mosquŽe? (lit) have I stolen the mosqueÕs carpet?
rewisandine? ma min hecac” taz” kirine? ai-je commis une faute tr•s grave? i.e. have I committed a serious offence?
ma min pis”k• d•r ž mizgeftan kuñtine?
ma tu li ser mžristan• (xuluq”) y”? ma g•r”k di ké•éna biber mi ekildi, acelen ne? (litt.) es-tu assis sur une fourmilli•re? are you sitting on an ant hill ? 
qžna te de ye? tu li ser kuna mžriyan ržniñtiy”? pourquoi donc es-tu si pressŽ? why are you in such a hurry ?
agir/ filfil/ ”sot ketiye qžna te?
maht (qan) sar kirin: oyunu soÞutmak, hevesini kérmak calmer le jeu, briser l'enthousiasme, calm things down, dampen
deq• (hewes•) yek” ñikandin apaiser l'ardeur enthusiasm, cool tempers
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te mal an”n stžna mal•: te ediland! te kire •”rik mañallah tam da becerdin! (litt.) tu as apportŽ la belle affaire (lit) youÕve brought a fine bargain to
jusqu'au pilier rompu: c'est tout ce the broken pillar, is this all youÕve
que tu rapportes; la montagne a brought, made a mountain out of a 
accouchŽ d'une souris mole hill

mala xwe bi dest• xwe xerab kirin kendi eliyle evini yékmak causer sa propre perte brought about his own downfall
malik li hevdž ñewitandin: biribirinin evini yékmak causer la perte de l'une et de l'autre brought about the downfall of both
malik li hev xerab kirin partie parties
mast• xwe li gelek sžkan firotin deneyimli olmak, gšrmŸñ (litt.) avoir vendu son yaourt sur (lit) to have sold oneÕs yoghurt on 

ge•irmiñ olmak beaucoup de marchŽs; •tr e expŽrimentŽ several markets, i.e. to be very skillful
m•ña gir” li dor• •žy”n ž hatin belaséné aramak chercher la punition, (litt.) la mouche looking for punishment (lit.) the fly 

ˆ pleurer tourne autour de lui of tears is buzzing around him
m•jiy• kera xwariye eñek beyinli, kaz kafalé (litt.) qui a mangŽ de la cervelle (lit) someone who ate the donkeyÕs 

de l'‰ne; stupide, ŽcervelŽ brains, i.e. is stupid, brainless
meriv new•re li ber b”na w” bisekine •ok asabi soupe au lait, tr•s irascible very ill tempered
mexel• w” bi qur”ncok (gur”ne) e huzursuz, diken ŸstŸnde duruyor il est mal ˆ l'aise, sur la braise he is on hot coals, i.e. he is ill at ease
min ne kirr”ye ž ne firotiye: haya min j• tune bu iñten haberim yok, ilgim yok je ne suis pas au courant de cette I know nothing about this, IÕm not 

affaire, je n'y suis pour rien involved
mirad di qirik• de may”n: miraz di •av de man muradéna ermemek ne pas voir la rŽalisation de ses does not see his wishes achieved

voeux, en particulier •tr e frustrŽ (especially meaning frustrated in love)
en amour

mirina w” hatiye eceline susaméñ il cherche sa mort heÕs trying to kill himself
m”za w” ne zelal e; ava w” ñol” ye tekin deÞil, gŸvenilmez il n'attir e pas confiance he does not inspir e confidence
li mor”k•n diya xwe geriyan ilgisiz bir yerde bulunmak, ilgisiz se trouver en un lieu ou dans une to find oneself in an unexpected place 

bir iñle uÞrañmak affaire inattendus or situation
mž bi ziman• me ve hat dilimizde tŸy bitti (litt.) ˆ force de rŽpŽter des poils ont (lit) repeated oneself so often that hairs 

poussŽ sur notre langue; nous avons have grown on the tongue, i.e. we have
tant rŽpŽtŽ repeated it so often

mž li ziman• w” nagere /naaliqe akécé bir ñekilde konuñmak parler courament, sans hŽsitation to speak fluently , without hesitation
nan bi xw•, xw• bi tam hiñtin tadénda bérakmak; šl•ŸyŸ ka•érmamak ne pas franchir les bornes; does not go overboard, i.e. keeps his

garder la mesure balance
nan• b•xw• xwarin: nan• g•j• xwarin gŸ•sŸz, dayanékséz olmak (litt.) manger du pain sans sel;  (lit) to eat bread without salt; i.e. 

•tre peu rŽsistant, peu robuste to have fragile health,  not strong
nan• min b•xw• ye: ñikeva ye, iyiliÞim boñuna gidiyor, (litt.) mon pain est sans sel, mes bonnes (lit) my bread is unsalted, i.e. my deeds
qenciya min vala di•e karñélék bulmuyor actions ne sont pas rŽcompensŽes; are unrewarded, I do good but no one

je fais du bien mais nul ne m'exprime shows any gratitude
de la reconnaissance

nan ž xw•y• w” li ser •oka(•onga)/ gžzika w” ye nankšrdŸr (litt.) son pain et son sel sont sur (lit) his bread and his salt are on his
ses genoux;  il est ingrat, il s'en va d•s knees; i.e. he is ungrateful, he leaves
qu'il a fini de manger et oublie son as soon as heÕs finished eating and
bienfaiteur forgets his benefactor

nava xwe xistin! aÞér bir iñ becermek s'acquitter d'une lourde mission, to have achieved a heavy task, 
dŽployer de grands efforts to have made great efforts

navika yek” bir”n gšbeÞini kesmek, birinin gšbeÞini conna”tre qn de pr•s (comme si on to know someone intimately
kesmiñ gibi yakéndan tanémak lui avait coupŽ son cordon ombilical) (as if one had cut his umbelical cord)

navika wan bi hev re gir•day” ye gšbeÞi birlikte kesilmiñ, biribirinden (litt.) leur cordon ombilical est commun, (lit) they share the same ombelical cord,
ayrélmaz iki kiñi ils sont insŽparables they are inseparable

ziravqetand” bžy”n: dil bizdiyan: šdŸ kopmak, šdŸ patlamak (litt.) avoir la vŽsicule biliaire ŽclatŽe (lit) to burst a gall bladder with fear; 
navqetand” bžy”n: navik pi•an/ pi•”n de peur; avoir une peur bleue to be dead scared
navqetyay”; dilbizdiyay”, ziravqetiyay”, šdlek poltron poltroon, coward
navzikpi•yay”
nay• xwarin: nay• daqurtandin, tahammŸl edilemez, dayanélamaz, insupportable, impossible ˆ avaler unbearable, hard to swallow
nema di yek” de hilatin; gihiñtin ser• difn• yutulamaz
ne bi k•r” def•, ne bi k•r” zurn• t• : ne bi bir iñe yaraméyor (litt.) il n'est utile ni pour (lit)  he is useless both for the kettle
k•r” mizgeft• ne bi k•r” d•r• t•! la grosse-caisse ni pour le haut-bois, drum or the flute, neither for the

ou ni pour la mosquŽe ni pour l'Žglise; mosque nor for the church; i.e. heÕs
c'est un bon ˆ rien a good for nothing

ne bi min• ne bi tey•: ne li min ž ne li te ye, umursamaz, hi•birñey olmaméñ gibi indiffŽrent; qui ne s'en soucie pas, indiffer ent; he doesnÕt bother; 
ne ker ket ne h”z diriha hareket eden qui se comporte comme il ne s'Žtait he acts as if nothing had happened

rien passŽ
ne sar l• t• ne germ ona bir tŸrlŸ yaranamaz, ne soÞuk ni le froid ou le chaud ne lui neither hot nor cold suit him; 

yarar ne de sicak conviennent; on ne peut lui plaire i.e. itÕs impossible to please him
ne x•ra sib•, ne qeda •var• (ñev•) ne sabahén balé, ne de akñamén belasé (litt.) il vaut mieux ne pas avoir du (lit) itÕs better not to have a good

bien le matin s'il doit apporter une morning if it means having a disaster 
calamitŽ le soir in the evening

nebžye d”k azan (bang) dide horoz olmadan štŸyor (litt.) il chante avant de devenir un coq; (lit) he crows before becoming a cock, 
entreprendre des actions au-dessus i.e. he takes on more than heÕs 
de ses forces capable of doing

(bila) nehik• li ser dehikan (be) dokuzu kabul eden onuda eder qui accepte 9 coups peut encaisser if s.o. accepts 9 blows he can stand
aussi le dixi•me the tenth

neynžk (nenžk, neynok) nemaye ku p• bixur”ne kañénacak térnaÞé bile kalmayan, (litt.) il ne lui reste plus rien, pas m•me (lit) he has nothing left Ñ not even
herñeyini kaybetmiñ des ongles pour se gratter; nails to scratch with ; he has lost

il a tout perdu everything
nig• (ling•) xwe li guh• xwe dixe boñ konuñuyor, konuñmaséna nul ne prend en compte ses paroles; no one takes any notice of his  words;

hi• deÞer verilmeyen le chien aboie la caravane passe the dogs barks but the caravan 
goes on

nikl• yek” s”r kirin kéñkértmak, tahrik etmek provoquer, exciter, inciter to provoke, to excite;  to incite
n”skek mor”kan di nav gžy• xwe de d”tiye kendini bir ñey sayéyor; bokunda (litt.) il a trouvŽ une lentille dans ses (lit) he found a lentil in his shit; 

boncuk gšrmŸñ excrŽments; se prendre pour i.e. he thinks heÕs someone important
qn d'important

niviñta w” di stžy• w” de ye tescilli deli, zér deli c'est un fou confirmŽ he a certified lunatic
niviñt•n w” ketine av• ñansé yok, deÞeri bilinmiyor il n'a pas de chance, he has no luck, 

ses qualitŽs sont ignorŽes his qualities are ignored



Peyvên Stranên folklorî

Amadekar : M. Emîn NAROZÎ

kurdî tirkî fransizî îngilîzî
birader (n) yakén arkadañ, dost ami intime close friend, intimate
he•”: her•” ... gelince quant ˆ as for
guhdar (n) dinleyici auditeur listener
guhdar” (nm) dinleme, dinleyiñ audition hearing, listening
xweñikbžn (nm) gŸzellik beautŽ beauty
ji d•l ve: d•vla, di ñžna (dewsa, cih•) ... de ... yerine ˆ la place de, au lieu de instead of, in place of
leyistin: l”stin, yar” kirin oynamak jouer to play
xort gen• erkek jeune homme young man
hiz kirin: hez kirin, hej” kirin sevmek aimer to love
defa sing•: dep• sing” gšÞŸs kafesi, gšÞŸs poitrine, cage thoracique chest, thorax
diñiv •ift vuruñ coup double double rythme
diñiv kirin, oyunda iki defa vurmak donner un coup double to play double time
vegerandin geri •evirmek, geri vurmak retourner, renvoyer to return, to send back
”ro: evro bugŸn aujourd'hui today
tep ñamar tape slap
q•: qey sanki comme si as if, as though
xwestin: xwastin istemek demander to ask
ñev gece nuit night
xencer han•er poignard, dague dagger
hest” kemik os bone
deñt ova plaine plain, lowland
per• av•: rex• av•, l•va av•, kenar• av• su kenaré bord de l'eau bank of river , shore
•iqas, •end ne kadar tant, autant so much
xwe l• girtin: xwe li yek” girtin 1) birine séÞénmak, himayesini dilemek; 1) sÕen remettre ̂  qqn, chercher 1) to put oneÕs trust in s.o., to seek 

2) birini beklemek la protection de qn; 2) attendre qn protection from s.o.; 2) wait for s.o.
xwe li tiñtek” / c”hek” girtin bir ñeye /yere yšnelmek, s'orienter vers qqch; aller dans to go towar ds s.th

o yšnŸ hedef almak la dir ection de
gav (nm): p•ngav (nm) adém pas step
axa (n) aÞa agha agha
axat” (nm) aÞalék dignitŽ d'agha state and condition

of being an agha
mexsed: mebest, meram maksat intention, but intention, purpose, aim
bedl: qat, taxim, destekinc takém elbise costume suit (of clothes)
ñivan •oban berger, p‰tre shepherd
zeraq (nm) tanyeri premi•r es lueurs de l'aube first rays of the daybreak
mij sis brouillar d, brume fog, mist
qahwe: qawe kahve cafŽ coffee
ewr bulut nuage cloud
gumgum kumkuma un grand rŽcipient au col Žtroit a large bodied narrow necked vase
ñ”v akñam yemeÞi d”ner dinner
ñerj•kin, serj•kirin (nm) kesme, bañéné kesme Žgorgement, abattage slaughter
mazžvan/mazžrvan: m•vandar, m•hvandar ev sahibi h™te host
qediyan: qed”n bitmek finir , se terminer to end, to come to an end
seqet sakat handicapŽ, infirme, invalide, handicapped, invalid  disabled, 

dŽfectueux infirm , defectiv e
baw” romatizmalé rhumatisant rheumatic
kurk (nn) kŸrk fourr ure, manteau de fourr ure fur, fur coat
kim•l: kemb•l, ñaqžl, ginc” déñkélé yŸn laine souillŽe de crottes wool soiled with shit
b•r”van: banedar saÞécé kadén trayeuse, femme qui trait du lait milk maid
tañt•, t•ñt kahvalté petit-dŽježner breakfast
ta (n), hevta, hemta hemta, denk, eñ Žgal, de m•me niveau equal, of the same level
h•d” yavañ lentement slowly
ñamgeylan” kadén giysilerinde kullanélan bir cins sorte de tissu ˆ motifs floraux flower ed cloth used for womenÕs dress

•i•ekli kumañ, bir tŸr kadin giyñisi utilisŽ dans les v•tements fŽminins
•ira ñ”r 1) sŸt sékémé; 2) tertemiz 1) un filet de lait; 2) pur, sans dŽfaut 1) a trickle of milk; 2) pure, flawless
kiñandin •ekmek tir er, attir er to pull, to draw, to attract
wext vakit temps time
ketin heyr• ne yapacaÞéné bilmemek, •aresiz olmak •tr e dŽsarmŽ, ne pas savoir quoi faire to be disarmed, not to know what to do
xatžn hatun dame lady
veñartin saklamak, gizlemek cacher, dissimuler to hide, to conceal
r”ñ pŸskŸl pompon tassel
xelk: gel, xelq halk peuple people
ken”n gŸlmek rir e to laugh
ñev l• ger”n gece sersemliÞine uÞramak •tr e mal rŽveillŽ,•tr e Žtourdi to be half awake
keng”: keng• nezaman quand when
xatir hatér considŽration, estime, considŽration esteem, consideration, the consideration

qu'une personne attend d'une autre that one person expects from another
ji xeyn”: ji bil”, bil”, xeyn”; z•dey”, ji dervey” gayri, bañka, déñénda ˆ part, hormis, outre, exceptŽ besides, except
deqandin: deq kirin, deq l• dan, deq l• kirin dšvme yapmak tatouer to tattoo
qeña buz glace ice
dor 1) sira; 2) etraf, •evre 1) tour; 2) autour 1) turn; 2) around
dora elb• kutunun •evresi autour de la bo”te going round in circles
h”va •ardeñev” dolunay pleine lune full moon
st•r, st•rk yéldéz Žtoile star
bi ñewat” yakécé, etkileyici bržlant, touchant burning, touching
xurbet: xer”b”, biyan” gurbet terre Žtrang•re, exil exile, foreign country
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qatilme: qitilme verimli, yeñilléÞi bol, ñen prosp•re, abondant prosperous, abundant
bihara qatilme ñen, yeñilléÞi bol bahar printemps abondant, prosp•re prosperous spring
merxes: sinceq, •elok, derziya xileqand”, •engelli iÞne Žpingle double, Žpingle de nourrice, safety pin

Žpingle de sžretŽ
kebas: •itpit •étpét bouton de pression press stud
abor: ebžr, ”dare ge•im subsistance living, livelihood
zarok: mindal, bi•žk, seb”, gede, s•welek •ocuk enfant child
sabžn sabun savon soap
bes 1) yeter, kafi; 2) yalnéz, sadece 1) assez; 2) sauf, seulement 1) enough; 2) but, only
ñimamok ñamana melon melon
xulam hizmet•i serviteur servant
qapan kantar bascule steelyard for weighing
gelac”: fesad” fesatlék, dedikodu intrigue, mŽdisance intrigue, slander
m•z”n: teraz”, ñih”n terazi balance balance, pair of scales
xeyidin: silbžn, aciz bžn darélmak se f‰cher to become cross, angry
baran yaÞmur pluie rain
rijandin dškmek verser to pour
xan han, kervansaray caravansŽrail caravanserai
selefek siwar bir atlé grubu un groupe de cavaliers a group of horsemen
sond xwarin yemin etmek jurer, faire le serment to swear, to take an oath
jinberdan kadén boñama rŽpudiation, divor ce repudiation, divor ce
ji k”s• yek” birinin kesesinden, hesabéndan pour le compte de qn to s.o.Õs account or debit

7

Peyvên dunavî
Amadekar : ReÒo ZÎLAN

kurdî tirkî fransizî îngilîzî

Ç
•al ž •av” gšz gšzenek poreux porous
•al ž kort delik deñik, •ukur hendek cahoteux, plein de trous full of holes
•arñ” ž bazar, •arsž ž bazar, sžk ž bazar •arñé pazar quartier commer•ant, commerces shopping district, shops
•ek ž •ol ara• gere• outils, outillage tools, set of tools
•ek ž posat silah ve techizat Žquipement militaire, armement military equipment, arms
•ek ž rih•l (rihel, rihal): cih•z •eyiz trousseau trousseau
•ek ž rext techizat Žquipement militair e, attirail military equipment
•ek ž s”leh silah armes arms, weapons
•erm ž hest” et kemik, deri kemik tr•s ŽmaciŽ, squelettique skeleton-like, skinny
•• ž xerab: bañ ž xerab, qenc ž xerab iyi kštŸ tant bien que mal, dÕune mani•r e somehow, in some way or other

ou dÕune autre
•il ž •iya: •el ž •iya: •iya ž ban” daÞ tepe par monts, ˆ travers les montagnes over the mountains
•ol ž •iya daÞ bayér, dere tepe par monts et par vaux up hill and down dale
•irt ž pirt abuk sabuk laflar, zért pért paroles incohŽrentes, bavardage creux nonsensical talk
•ol ž beyar kér kurak, kér kéra• terre non cultivŽe waste land
•ol ž pesar kér yama• dans les collines up in the hills
•žn ž hatin gidiñ geliñ, sosyal iliñki va-et-vient, allŽes et venues, comings and goings, social 

relations sociales intercourse

D
dan ž standin aléñ veriñ, iliñki, irtibat commerce, Žchange, relation commerce, trade, business, relations
dar ž ber aÞa•lék, yeñillik boisŽ, verdoyant woody, green
dar ž deste uñak laquais, valet lackey, valet
ta ž derz”, darik ž derz”, ta ž dez” ipince, •ok zayéf tr•s mince, maigrelet, maigrichon, fluet scrawny, thin, skinny, reedy
dar ž dev” •alélék buisson bush
dar ž dirr” aÞa•lék dikenlik buisson Žpineux thorny bush, thorn bush
dar ž derman ila•, derman rem•de remedy
das ž qeynax: das ž tar orak ve parmaklék, bi•ici ara•lar outils du moissonneur harvesterÕs tools
def ž zirne: dihol ž zirne davul zurna, ñenlik rŽjouissances, f•te festivities, celebrations
dek ž dolab entrika intrigue intrigue
del ž d”n deli dolu inconsidŽrŽ, irrŽflŽchi unconsidered, thoughtless
dem ž dezgeh dŸzen, kurum, kuruluñ ordre, Žtablissement, institution order, establishment, institution
dem ž dewran zaman, felek Žpoque, fortune epoch, time
der ž c”nar: der ž c”ran konu komñu voisin neighbour
der ž dinya elalem les gens, autrui people, all the world, everybody
der ž dor, dor ž h•l, dor ž ber, dewr ž ber etraf, •evre milieu, alentours, voisinage neighbourhood, surroundings
derd ž kul: kul ž derd dert ve elem peines, soucis, tourments pains, worries, torments
dest ž lep: lep ž dest; bi dest ž lep bžn eline gŸ•lŸ olmak, yiÞit olmak •tr e brave (dans une empoignade), to be brave (in a fight), to know how

savoir se dŽfendre to defend oneself
ji dest ž lep ketin: ji dest hilan”n• ketin erkeklikten, yiÞitlikten dŸñmek, manquer de bravour e; ne plus •tr e en to lack courage, to be unable to defend 

diren•ten dŸñmek mesure de se dŽfendre oneself
bi dest ž lep ketin nav paldér kŸldŸr giriñmek attaquer sans mesure, sÕempiffrer 1) to attack recklessly; 

2) to gorge oneself
bi dest ž p•: dest ž ling elli ayaklé, hareketli, iñ bitiren, actif, dynamique active, dynamic

iñ gšren
ji dest ž p• ketin takatten dŸñmek, perdre sa mobilitŽ, devenir dŽpendant to be immobilised, to become 

hareketten dŸñmek dependent
dest ž •av: ser ž •av el yŸz visage face
deñt ž •iya, deñt ž ban” daÞ ve ovalar par monts et par vaux up hill and down dale
deñt ž zozan ovalék yaylalék hauts plateaux, alpages high plateau, summer grazing grounds



dev ž •av: ser ž •av sima, yŸz visage face
dev ž deling: daw ž deling berhev kirin tasé taraÞé toplamak faire sa valise et sÕen aller to pack up and go
dev ž diran diñ dentition dentition
dest ž dar koñul, ñart circonstance circumstances
bi dev ž ezman: bi dev ž ziman konuñkan, aÞzé laf yapan disert, loquace fluent, loquacious
b• dev ž ziman az konuñan, sessiz taciturne, peu loquace, silencieux taciturn, silent
dev ž l•v•n lihev an xweñik yŸzŸ gšzŸ dŸzgŸn joli minois, visage harmonieux pretty face
dev ž l•v•n ñ”r”n tatlé diller langage agrŽable pleasant language
dev ž poz aÞéz burun gueule mug
dev ž rž sima, yŸz visage face
d• ž bav: daybab, daybav ebeveyn parents parents
d• ž dot: d• ž q”z; day ž ki• ana kéz m•r e et fille mother and daughter
d• ž mak anne m•r e mother
dil ž ceger: dil ž gur•ik: dil ž hinav; dil ž m•lak i• organlaré entrailles entrails, guts
diz ž keleñ harami, soyguncu brigand, bandit robber, bandit
wek d”k ž mir”ñk li hember hev bžn horoz ve tavuk gibi sŸrekli se regarder en chiens de fa•ence to look at one another like porcelain 

kapéñmak dogs
d”n ž cin”: pir d”n, hir d”n zér deli fou ˆ lier raving mad
d”n ž har azgén deli fou furieux mad with anger
dost ž yar sevgili bien-aimŽ(e) beloved
džr ž dir•j uzun uzadéya longuement at great length
dž ž džman: dž ž džxan toz duman fumŽe Žpaisse thick smoke

E
ehd ž peyman: ad ž qerar; ehd ž wehd, sšz, ahid engagement, pacte commitment, pact
soz ž qewl
ehd ž beht; di ehd ž beht• de bžn kararséz olmak •tr e indŽcis to be indecisive
emr ž ”rade emir, buyruk ordre, commandement order, injunction
erd ž esman yer gšk ciel et terre heaven and earth
eñq ž ev”n, iñq ž ev”n añk amour love
evd ž qžl kul kšle esclave slave
eyd ž erafat: ”d ž erafat arife ve bayram gŸnleri veille et jour de f•te religieuse the eve and day of a religious festival
erz ž eyal: irz ž eyal: zar ž z•• •oluk •ocuk femme et enfants, famille wife and childr en, household, family

Ê
•k ž dž: ji •k ž džya xwe nehate xwar• dediÞinde ésrar etmek, rester sur ses positions, refuser toute to dig oneÕs heels in, to refuse any

taviz vermemek concession, sans hŽsitation concessions, unhesitatingly
b• •k ž dž tereddŸtsŸz sans hŽsitation without hesitation
•ñ ž azar acé ve ézdérap peine et souffrance pain and suffering
•ñ ž elem acé ve elem peine pain, effort
•ñ ž jan hastalék maladie illness
•ñ ž kul acé ve dert peine, souffrance pain, suffering
•t”m ž s•w” anadan babadan šksŸz orphelin de p•r e et de la m•r e orphaned (of both parents)

F
fen ž fžt: fen ž f•l: f•l ž fen, f•l ž fžt, find ž f•l hile, dalavere, hilehurda ruse, fourberie, tromperie, stratag•me trick, cheating, guile, stratagem
fera ž fol kap kacak vaisselle dishes
feryad ž f”xan feryat ve figan cris plaintifs, lamentations lamentations, wailing cries
filan ž b•van falan filan tel et tel such and such
filankes ž b•vankes falanca ve filanca un tel et un tel this one and the other
fort ž zirt švŸnme, hava atma forfanterie, vantardise bragging, boastfulness, boasting

G
gede ž gžde •oluk •ocuk gamin, garnement kid, brat
gef ž gurr, gurr ž gef tehdit menace threat, menace
bi gef ž gurr hiddet ve tehditle furieusement, dÕun air mena•ant furiously , having a furious and

et furieux threatening air
gend ž gemar : gil ž gemar, gil ž gž pislik, toz toprak saletŽ, immondice dint, filth
geñt ž seyran: ger ž seyran seyran, piknik, gezinti excursion, promenade pique-nique excursion, picnic, stroll, promenade
germ ž germistan kavurucu yaz sécaÞé grandes chaleurs dÕŽtŽ the heat of summer, a heat wave
gewr ž boz: sp” ž boz bembeyaz tout blanc, blanc de neige pure white; snow white
gil ž gemar: gend ž gemar: gil ž gž pislik, kir, pasak saletŽ, immondice dirtiness, filth
gil” ž gazin ñikayet ve yakénma, sitem plainte et reproche complaint and reproach
gil” ž gotin sšz, laf mot, parole wor d
gil ž gil•ñ: qirñ ž qal •er•šp brindilles, ronce twigs, brambles thorns 
girr ž rik: kirr ž rik añéré inat obstination, ent•tement stubbornness, obstinacy
goñt ž xw”n: li te bibe goñt ž xw”n! afiyet olsun, yarasén! que cela te fasse du bien may it do you good
ji goñt ž xw”n• hev bžn ayné soydan olmak •tr e du m•me sang; •tr e de to be of the same blood; to be very

proches parents closely related
bi goñt ž xw”n bžn etli butlu olmak •tr e bien en chair to be full bodied, to be plump
gotin ž galegal laf propos creux, paroles creuses empty works, idle talk
govend ž d”lan ñenlik, dŸÞŸn dernek rŽjouissances, festivitŽs festivities
gulik ž gulabend pŸskŸllŸ, allé pullu richement dŽcorŽ colourful and richly decked out
gul ž •”•ek, gul ž gul•”•ek, gul ž kul”lk •i•ek fleurs flowers
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